領帶 A necktie
翻譯：張竣昱
本來以為時薪高、門檻低，這個工作一定競爭激烈，他沒抱多大期望地應徵，不料居然被錄用了。
He did not expect to get the position because it’s hard to get a job with high hourly wage and low entry requirement. To his surprise, however, he was hired. 
新人訓練結束，公司馬上派他到海外出差；上司發給他一條領帶，叮囑他在海外洽公時一定要打上，強調自己的身份是公司代表。
After the orientation program, he was sent by the firm on a business trip overseas. His boss gave him a necktie and told him to always wear it at all meetings to affirm his identity as a representative of the firm. 
就這樣上場沒問題嗎？他忐忑地搭上飛機，心想新人訓練啥都沒幹，只反覆教自己如何正確精準地打領帶而已啊。
“Is that all there is to the job?” he thought as he got on the plane. “That was no training at all! They only talked about how to put on a tie correctly! “
不過這擔心待他一談公事就扔到九霄雲外去了─倒不是因為他忽然成為商務老手，而是對方公司的美女祕書全程對他拋著媚眼，他樂的啥都忘了。
That worry dissolved quickly when he started talking business, not because of his sudden acquisition of sophistication, but because of a hot secretary of the other firm making eyes at him. He was so thrilled that he forgot everything else. 
和祕書的進展順利，雲雨過後，他癱在床上，已經著裝整齊的祕書拎起他的扯鬆的領帶，指指染在上頭的口紅印，表示要替他洗淨了再送回來。
The affair with the secretary went quite well.  After sex, he was limp in bed as she dressed to leave. She held up his loose tie and pointed out a kiss mark on it. She would bring it back when it’s washed clean. 
再見面已是送行時分，登機前祕書拿出禮物，交待他上班時一定得繫上；他打開一瞧，是條皮帶。
When they met again, it’s time to bid adieu. Before he got on aboard, she gave him a present and told him to put it on at work. It’s a belt. 
飄飄然地帶著不知怎麼簽好的合約回到公司，有位專員已經等在機場，伸手要他解下領帶，卻完全沒向他索討合約。
In full contentment with the trip, he arrived at his own firm with a contract that somehow got signed.  A special commissioner was waiting at the bridge, for the tie, not the contract. 
隔天一早他繫著新皮帶意氣風發走進公司，卻瞧見上司的臉色凝重；他掏出合約還沒講話，已經先被劈頭罵了一頓。
The next morning he put on his new belt and went to work with great confidence.  The boss met him with a stern face and scolded him severely before he could produce the contract or say anything.
上司罵他連打領帶洽公都辦不到，還是馬上回家吃自己吧；他開口想辯解，上司已經把解聘證明扔向他的臉。
The boss told him he was fired because he couldn’t even wear a tie to handle business.  He tried to explain, but the boss threw the dismissal paper on his face. 
他不明白的實情是，這家公司是個情報單位，領帶是個先進裝備，只要正確地打好，就會啟動高敏感度的雷達功能，建築裡的一切格局都會被探知錄下。

What he did not know was that the firm was actually an intelligence unit, and the necktie an intricate equipment that could, if worn correctly, activate a highly sensitive radar and detect and record the whole structure of a building. 
公司查出掩護敵國情治單位的空殼企業，於是派他這個菜鳥出場，希望對手別起疑心，讓他用領帶錄回重要情報，不料他的領帶裡，居然什麼資料都沒有。

The firm had discovered this fake company that served as a front for the intelligence agency of an enemy country.  He, a nobody that would not raise suspicion, was then chosen to go in there so as to record and bring back important information through the necktie.  Unfortunately, there was nothing at all in the tie.
他心中塞滿髒話地打道回府，拐進一條小巷時忽然被人推倒在地；他雙手護頭高喊我身上沒錢，卻發現搶匪抽走他的皮帶後便失去了蹤影。
He was on his way home and mumbling foul language to himself when he turned into a small lane and was pushed to the ground by someone. He protected his head and screamed: “I don’t have money!” But the robber only took his belt and disappeared. 
